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Character List

character (n) 
list (n) ÃÒÂª×èÍ
secretary (n) 

àÅ¢Ò¹Ø¡ÒÃ
famous (adj)  

ÁÕª×èÍàÊÕÂ§
policeman (n) μíÒÃÇ¨
retire (v) à¡ÉÕÂ³
live (v) ÍÒÈÑÂ
many (det) ËÅÒÂ
year (n) »‚
work (v) ·íÒ§Ò¹
private detective 

(n) 
crime (n) ÍÒªÞÒ¡ÃÃÁ
writer (n) ¹Ñ¡à¢ÕÂ¹
sir (n) 
rich (adj) ÃèíÒÃÇÂ
businessman (n) 

¹Ñ¡¸ØÃ¡Ô¨
owner (n) à¨ŒÒ¢Í§
lady (n)  

ÊØÀÒ¾ÊμÃÕ
house (n) 

wife (n) ÀÃÃÂÒ
architect (n) Ê¶Ò»¹Ô¡
young (adj) ·ÕèÍÒÂØ¹ŒÍÂ
husband (n) ÊÒÁÕ
help (v) ª‹ÇÂàËÅ×Í
fête (n) §Ò¹àÅÕéÂ§©ÅÍ§
local (adj) ·ŒÍ§¶Ôè¹
member (n) ÊÁÒªÔ¡
parliament (n) ÃÑ°ÊÀÒ
also (adv) àª‹¹¡Ñ¹
political (adj)  

·Ò§¡ÒÃàÁ×Í§
agent (n) μÑÇá·¹

Miss Lemon: secretary to Hercule Poirot

Hercule Poirot: a very famous Belgian policeman, now 

retired, who has lived in England for many years working 

as a private detective

Mrs Ariadne Oliver: a famous crime writer

Sir George Stubbs: a rich businessman, owner of Nasse 

House

Lady Hattie Stubbs: Sir George’s wife

Michael Weyman: an architect working for Sir George 

Stubbs

Miss Amanda Brewis: secretary to Sir George Stubbs

Mrs Sally Legge: a young lady who lives nearby with 

her husband and helps with the fête at Nasse House

Mrs Masterton: wife  of the local Member of Parliament, 

also helping with the fête at Nasse House

Jim Warburton: political agent to Mrs Masterton’s 

husband
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Michael Weyman: an architect working for S



Mrs Amy Folliat: elderly lady whose family owned 

Nasse House until recently

Marlene Tucker: 14-year-old Girl Guide

Etienne de Sousa: cousin of Hattie Stubbs

Inspector Bland: a member of the Devonshire Police

Constable Robert Hoskins: a local policeman

Mr and Mrs Tucker: Marlene’s father and mother

Marilyn Tucker: Marlene’s younger sister

Merdell: an old man who works down at the quay

elderly (adj) ÊÙ§ÇÑÂ
family (n) 

own (v) à»š¹à Œ̈Ò¢Í§
until (prep) 
recently (adv)  

àÁ×èÍàÃçÇ æ ¹Õé
girl guide (n)  

à¹μÃ¹ÒÃÕ
cousin (n)  

ÅÙ¡¾ÕèÅÙ¡¹ŒÍ§
inspector (n)  

¹ÒÂμíÒÃÇ¨
police (pl) μíÒÃÇ¨
constable (n)  

¾ÅμíÒÃÇ¨
father (n) ¾‹Í
mother (n) áÁ‹
younger sister 

(n) ¹ŒÍ§ÊÒÇ
old (adj)
quay (n) ·‹Ò¹éíÒ
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key (n) 
woodland (n) »†Ò
bush (n) ¾Ø‹ÁäÁŒ
park (n) 
tennis court (n)  

Ê¹ÒÁà·¹¹ÔÊ
drive (n) 
station (n) Ê¶Ò¹Õ
lodge (n) 
front (adj) ´ŒÒ¹Ë¹ŒÒ
gate (n) 
lawn (n) Ê¹ÒÁËÞŒÒ
tea (n) ¹éíÒªÒ
tent (n) 
fortune-teller (n) 

ËÁÍ´Ù

upper (adj) 
garden (n) ÊÇ¹

 (n) ´Í¡äÁŒ
terrace (n) 
fence (n) ÃÑéÇ
summerhouse (n) 

ÈÒÅÒ¾Ñ¡ÃŒÍ¹
viewing (adj) ·ÕèªÁÇÔÇ
circle (n) Ç§àÇÕÂ¹
folly (n) ÊÔè§¡‹ÍÊÃŒÒ§

μ¡áμ‹§
boathouse (n) ÍÙ‹àÃ×Í
river (n) áÁ‹¹éíÒ
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It was Miss Lemon, Poirot’s secretary, who picked up 

the telephone.

‘It’s Mrs Ariadne Oliver,’ she told Poirot.

A memory came into Poirot’s mind of a lady with 

untidy grey hair, and a sharp face.

He took the telephone.

‘This is Hercule Poirot,’ he announced.

‘Monsieur Poirot,’ said Mrs Oliver in her 

me…’

‘Oh, of course I remember you, Madame. Who 

could forget you?’

‘Well, people do,’ said Mrs Oliver. ‘Perhaps it’s 

because I’m always changing my hair. Look, I need you. 

Immediately. Come by the twelve o’clock train from 

right – though it isn’t usually.’

‘But where are you, Madame? What is all this 

about?’

Chapter 1

pick up (v)  

told (pt ¢Í§ tell) 
memory (n)  

came into one’s 
mind (pt ¢Í§ 
come) ¼Ø´¢Öé¹ã¹

untidy (adj)  

sharp (adj) àÃÕÂÇáËÅÁ
took (pt ¢Í§ take) 

announce (v) 
 (adj) 

ÁÕÀÙÁÔ°Ò¹
voice (n) ¹éíÒàÊÕÂ§
know (v) ÃÙŒ
if (conj) ËÃ×ÍäÁ‹
remember (v) ¨íÒä´Œ
of course á¹‹¹Í¹
forget (v) Å×Á
people (pl) 
perhaps (adv) 
always (adv) àÊÁÍ
change (v) à»ÅÕèÂ¹
need (v) μŒÍ§¡ÒÃ
immediately (adv) 

·Ñ¹·Õ
o’clock (adv) 

train (n) Ã¶ä¿
minute (n) ¹Ò·Õ
watch (n)  

right (adj) ¶Ù¡μŒÍ§
though (adv) áÁŒÇ‹Ò
usually (adv) »¡μÔ
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‘Nasse House, Nassecombe, Devon. A car will 

meet you at the station.’

‘But what is this about?’ Poirot repeated.

 

Mrs Oliver. ‘This one’s in the hall… People passing  

and talking… I can’t really hear. But I’ll be waiting 

for you. Everybody will be so excited to see you.  

Goodbye.’

She put down the phone.

‘Ariadne Oliver, writer of detective novels,’ said 

Poirot to Miss Lemon, ‘wants me to go to Devon – 

immediately.’

Miss Lemon looked surprised and not very pleased.

‘For what reason?’

‘She did not tell me.’

‘How very strange. Why not?’

‘Because,’ said Hercule Poirot, thinking hard, ‘she 

was afraid that someone would hear her.’

‘These artists and writers are a bit mad,’ said Miss 

Lemon.  ‘They’re not very sensible at all. How can she 

think you’d hurry down to Devon for no reason—?’

Poirot waved his hand. ‘Please call me a taxi 

immediately.’

meet (v) 
repeat (v) 
such (det) àª‹¹¹Ñé¹

 (adj)  

place (n) Ê¶Ò¹·Õè
hall (n) 
pass (v) ¼‹Ò¹
talk (v) 
really (adv) ¨ÃÔ§ æ
hear (v) ä´ŒÂÔ¹
wait for (v)  
everybody (pron) 

so (adv) ÁÒ¡
excited (adj) μ×è¹àμŒ¹
put down (pt ¢Í§ 
put) ÇÒ§ÊÒÂ

detective (n) 
novel (n) ¹Ç¹ÔÂÒÂ
want (v) μŒÍ§¡ÒÃ
look (v) ÁÕ·‹Ò·Ò§
surprised (adj) 

pleased (adj) ¾Íã¨
reason (n) àËμØ¼Å
tell (v) 
strange (adj) á»Å¡
think (v) 
hard (adv) ÍÂ‹Ò§Ë¹Ñ¡
afraid (adj) à¡Ã§¡ÅÑÇ
someone (pron) 

artist (n) 
a bit (adv) ¹Ô´Ë¹‹ÍÂ
mad (adj) 
not… at all  

äÁ‹...àÅÂÊÑ¡¹Ô´
sensible (adj)  

ÁÕàËμØ¼Å
hurry (v) 
wave one’s hand 

call (v) àÃÕÂ¡
taxi (n) Ã¶á·ç¡«Õè
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At Nassecombe station, only Hercule Poirot left 

the train. A large car was parked outside and a driver 

came forward.

‘Mr Hercule Poirot?’ he asked with respect.

They drove away from the station along a country 

lane between high bushes. After a while, they had a 

beautiful view of a river with hills behind. The driver 

passed, climbing slowly up the hill. They were carrying 

heavy rucksacks and wore shorts, with bright scarves 

over their heads.

‘There’s a youth hostel next door to us, sir,’ 

explained the driver, who had clearly made himself 

Poirot’s guide to Devon. ‘Hoodown Park. It’s completely 

full in summer time, over a hundred people a night.’

Poirot nodded. ‘Those girls’ rucksacks look heavy,’ 

he said quietly.

‘Yes, sir, and it’s two miles to Hoodown Park,’ said 

the driver. He paused. ‘If you don’t mind, sir, could we 

give them a lift?’

‘Certainly,’ said Poirot. He was in an almost empty 

car and here were two young women carrying heavy 

left (pt ¢Í§ leave) 
ÍÍ¡¨Ò¡

respect (n)  

drove away  
(pt ¢Í§ drive)  

country (n) 
lane (n) ¶¹¹
high (adj) ÊÙ§
after a while 
turn (v) àÅÕéÂÇ
stop (v) ËÂØ´

 (adj) 
ÇÔàÈÉ

climb (v) »‚¹
slowly (adv) 
carry (v) 
heavy (adj) Ë¹Ñ¡
rucksack (n)  

à»‡à´Ô¹·Ò§
wore (pt ¢Í§ wear) 

ÊÇÁãÊ‹
bright (adj) Ê´ãÊ
scarves (pl ¢Í§ 
scarf) 

youth hostel (n) 

next door (adv) 
ËÅÑ§¶Ñ´ä»

explain (v) 
clearly (adv)  

ÍÂ‹Ò§ªÑ´à¨¹
guide (n) 
completely (adv) 

·Ñé§ËÁ´
full (adj) àμçÁ
nod (v) ¾ÂÑ¡Ë¹ŒÒ
quietly (adv) 
pause (v) 
if (conj) ¶ŒÒ
mind (v) ÃÑ§à¡ÕÂ¨
give a lift ä»Ê‹§
certainly (adv) 

á¹‹¹Í¹
empty (adj) Ç‹Ò§à»Å‹Ò
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rucksacks. The driver drove up beside the girls. They 

looked up in a hopeful way.

Poirot opened the door and they got into the car.

‘It is kind of you, thank you,’ said one of the girls. 

She had fair hair and a strong accent.

The other girl, who had a face that was brown 

from the sun and golden-brown hair showing under her 

headscarf, nodded, smiled and said, ‘Grazie – Thank 

you.’ 

The fair girl continued in a cheerful voice.

‘I came to England from Holland for a two-week 

holiday. I like England. I see Exeter and Torquay – very 

nice – and tomorrow I cross river to Plymouth.’

‘And you, Mademoiselle?’ Poirot asked. But the 

other girl just smiled and shook her head.

‘She does not speak much English,’ said the Dutch 

girl. ‘We both speak a little French – so we talked in 

French on the train. She is from Italy.’

The driver stopped at a place where the road 

divided into two parts. The girls got out, said thank 

you in two languages, and took the left-hand road. The 

driver turned right into thick woods.

‘There are nice young women at that hostel,’ he 

drove up (pt ¢Í§ 
drive) 

beside (prep) ¢ŒÒ§ æ
look up (v) à§ÂÁÍ§
hopeful (adj)  

way (n) ·‹Ò·Ò§
open (v) 
door (n) 
kind (adj) ã¨ Ṍ
fair (adj) ÊÕÍ‹Í¹
strong (adj) ´Ø´Ñ¹
accent (n) ÊíÒà¹ÕÂ§
golden-brown 

(adj) ÊÕ¹éíÒμÒÅ·Í§
show (v) à¼ÂãËŒàËç¹
headscarf (n)  

smile (v) ÂÔéÁ
grazie (interj) 

continue (v) ¾Ù´μ‹Í
cheerful (adj) Ã‹ÒàÃÔ§
two-week (adj) 

holiday (n) ÇÑ¹ËÂØ´
nice (adj) ´Õ
tomorrow (adv) 

¾ÃØ‹§¹Õé
cross (v) ¢ŒÒÁ
shook one’s 

head (pt ¢Í§ 
shake) 

speak (v) ¾Ù´
both (pron) 
a little (adv) ¹Ố Ë¹‹ÍÂ
so (conj) ´Ñ§¹Ñé¹
divide into sth 

(v) áÂ¡ÍÍ¡à»š¹
part (n) Ê‹Ç¹
language (n) ÀÒÉÒ
left-hand (adj) 

«ŒÒÂÁ×Í
right (adv) ¢ÇÒÁ×Í
thick (adj) 
woods (pl) »†Ò
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‘And you, Mademoiselle?’ Poirot asked



said, ‘but they’re always trespassing, coming through 

our woods, and pretending they don’t understand it’s 

not allowed.’ He shook his head.

They soon went through big iron gates, and along 

a drive to a large white house looking out over the river.

A tall, black-haired butler appeared on the steps.

‘Mrs Oliver is expecting you, sir. She went for a 

walk in the woods.’

He showed Poirot a path through the wood with 

views of the river below. The path went down until it 

arrived at last at a viewing circle, a round open space 

with a low wall.

Mrs Oliver, who was sitting on the wall, stood up. 

As she got up, she dropped some apples on the ground.

‘I don’t know why I always drop things,’ she said, 

with her mouth full of apple. ‘How are you, Monsieur 

Poirot?’

‘Very well, my dear Madame. And you?’

Mrs Oliver had again, as she had said, changed her 

hair. It was not the same hairstyle as Poirot remembered. 

Today, her hair was very curly. She was wearing a wool 

coat and skirt.

‘I knew you’d come,’ she said in a cheerful voice.

trespass (v) 
pretend (v) áÊÃŒ§·íÒ
understand (v) 

à¢ŒÒã¨
allow (v) Í¹ØÞÒμ
soon (adv) ã¹äÁ‹ªŒÒ
iron (n) àËÅç¡
black-haired (adj) 

ÁÕ¼ÁÊÕ´íÒ
butler (n) 
appear (v) »ÃÒ¡¯
steps (pl) 
expect sb (v)  

went for a walk 
(pt ¢Í§ go)  
ä»à´Ô¹àÅ‹¹

show (v) ªÕéãËŒàËç¹
path (n) ·Ò§à´Ô¹
arrive (v) ÁÒ¶Ö§
at last ·ŒÒÂ·ÕèÊØ´
round (adj)  

à»š¹Ç§¡ÅÁ
open (adj) 
space (n) ¾×é¹·Õè
low (adj) μèíÒ
wall (n) ¡íÒá¾§
drop (v) ·íÒËÅ‹¹
the ground (n) 

¾×é¹ Ố¹
full of (adj)  

àμçÁä»´ŒÇÂ
well (adv) ´Õ
again (adv) 
same (adj) à´ÔÁ
hairstyle (n) ·Ã§¼Á
today (adv) ÇÑ¹¹Õé
curly (adj)  

ËÂÔ¡à»š¹ÅÍ¹
wear (v) ÊÇÁãÊ‹
wool (n) 
coat (n) 
skirt (n) 
knew (pt ¢Í§ know) ÃÙŒ
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‘You could not know,’ said Poirot. ‘I still ask myself 

why I am here.’

‘Well, I know the answer. You’re curious.’

There was a smile in Poirot’s eyes. ‘You have the 

famous ability of women to guess correctly.’

He looked round.

‘It is a beautiful place.’

‘It belongs to some people called Stubbs.’

‘Who are they?’

‘Oh, nobody really,’ said Mrs Oliver. ‘Just rich. 

I’ve been employed to arrange a murder.’

Poirot looked at her in surprise.

‘Not a real one,’ said Mrs Oliver. ‘There’s a fête 

tomorrow and they wanted to do something new, so 

there’s going to be a Murder Hunt. Like a treasure hunt. 

‘How does it work?’

who did it and what the motive was. And there are 

prizes.’

‘Actually,’ said Mrs Oliver, ‘it’s much harder to 

still (adv) 
here (adv) ·Õè¹Õè
well (interj) 
answer (n) 
curious (adj) Ê§ÊÑÂ
ability (n)   

guess (v) à´Ò
correctly (adv) 

ÍÂ‹Ò§¶Ù¡μŒÍ§
belong to (v) 

à»š¹¢Í§
called (adj) ÁÕª×èÍÇ‹Ò
nobody (n)  

employ (v) Ç‹Ò¨ŒÒ§
arrange (v) ¨Ñ´¡ÒÃ
murder (n) 

¦Òμ¡ÃÃÁ
in surprise  

real (adj) ¨ÃÔ§
new (adj) á»Å¡ãËÁ‹
hunt (n) ¡ÒÃμÒÁÅ‹Ò
treasure (n) 
offer (v) àÊ¹Í
big (adj) ¨íÒ¹Ç¹ÁÒ¡
fee (n) 
plan (v) ÇÒ§á¼¹
work (v) ãªŒ§Ò¹
pay (v) ¨‹ÒÂ
enter (v) à¢ŒÒ
get shown ä´Œ´Ù

 (det) 
clue (n) 

 (v) μÒÁËÒ
victim (n)  

weapon (n) ÍÒÇØ¸
motive (n) áÃ§ Ù̈§ã¨
prize (n) ÃÒ§ÇÑÅ
wonderful (adj) 

ÇÔàÈÉ
actually (adv)  

ÍÑ¹·Õè¨ÃÔ§
harder (adj)  

ÂÒ¡¡Ç‹Ò
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arrange than you’d think. Because there’s the possibility 

that real people are going to be intelligent – and in my 

books I don’t have to worry about that.’

‘And is that why you have sent for me?’ asked 

Poirot.

‘Oh no,’ said Mrs Oliver. ‘Of course not.’

She pulled her ear, thinking.

‘Perhaps I’m a fool,’ she said. ‘But I think there’s 

something wrong.’

possibility (n) 

intelligent (adj) 
ªÒÞ©ÅÒ´

book (n) Ë¹Ñ§Ê×Í
have to (v)  

¨íÒà»š¹μŒÍ§
worry (v) ¡Ñ§ÇÅ
sent for sb (pp 

¢Í§ send) àÃÕÂ¡μÑÇ
of course not  

äÁ‹ÍÂ‹Ò§á¹‹¹Í¹
pull (v) ´Ö§
ear (n) ËÙ
fool (n) 
something (pron) 

wrong (adj) ¼Ô´»¡μÔ
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